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Locatives as the main means of expression in the functional and semantic field of the
place in the Russian and Chinese languages

The article discusses the means of expression the locatives in the functional-semantic field in the Russian and
Chinese languages. The functional-locatic field is characterized by its own hierarchical organization. The
sphere of locativeness and the functional-semantic stratification of vocabulary expressing spatial meanings
play a significant role. The sources for the study were materials from the National Corps of the Russian Lan-
guage and the Chinese Language Corps. This study is devoted to the representation of the phenomenon of
space as a category of locality. The fundamental in this work was a functional-semantic approach, integrating
lexical, word-formation, grammatical, contextual and modular means based on the community of their func-
tions. The results of the study can be useful for better mastering by Chinese students the rules for using pro-
posed case designs with a place value.
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Introduction

The concept of “field” was originally used in physics and has since been borrowed by many scientific
disciplines to describe the phenomena they study. In recent years, the study of combined structural fields
composed of different language units has become a research trend. These language units can not only sys-
tematically present the picture of the language world, but also study language phenomena from the perspec-
tives of onomatics and semantics [1; 124].

G.S. Schuer devoted himself to the study of the basic theory of field division in linguistics, with special
attention to the functional semantic field. He pointed out the use of functional semantics for “field” research.
The advantages of studying with this method are: firstly, the “field” is regarded as a spatial phenomenon;
secondly, not only the function of language units is considered, but also the common semantic features of
language units are considered [2; 66]. In other words, unlike other fields, the functional semantic field is
based on two criteria — functionality and semantics.

In the modern functional grammar of the Russian language (hereinafter referred to as FG), various
schools are formed: the theory of functional grammar A.B.Bondarko [3-6], cognitive grammar
Y.S. Kubryakova [7], the theory of communicative grammar G.A. Zolotova [8], the theory of functional-
communicative syntax, created by M.V. Vsevolodova [9], etc. If we turn to the research of Chinese linguists
(the works of Tan Aoshuan [10], Zhang Huisen [11]; Du Guizhi [12], Jiang Hong [13], Sun Yuhua [14],
Zhang Bogqiang [15] and others.), then the problems of hidden grammar to identify the main typological fea-
tures of the Chinese language in the isolation system are in the center of their attention.

The center of FG is the theory of the functional-semantic field (hereinafter referred to as FSF). FSF is a
combination of various levels of language expression that can represent the same semantic function. Analysis
of language units in the field of one semantic category (hereinafter referred to as SC) is an important content
of the theory of FSF.

The concept of locatives is one of the most important components of the language picture of the world.
Locativeness is interpreted as the SC, which is a linguistic interpretation of the space mental category and at
the same time as the FSF, which covers the multilevel means of this language, interacting in the expression
of spatial relations [5; 5]. The status of locality as a mental category lies in its versatility, since spatial rela-
tions in the linguistic mind of people who speak one language or another find one or another expression.
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The functional-semantic field of locativeness (hereinafter referred to as FSFL) is characterized by its
own hierarchical organization and plays a significant role. FSFL as a special language system has a complex
and peculiar structure, the constituent elements of which are interconnected by paradigmatic and syntagmatic
relations. The field is multi-rate, voluminous, the basis of its organization as an ordered set of items are the
genero-visionary relations of the components.

The purpose of the study is to identify the variety of the locational category in modern Russian and
Chinese languages, to determine similarities and differences in the expression of this category, to classify the
ways of expression in methodological purposes for predicting and preventing possible interference in the
speech of the Chinese students.

Experimental

Traditional grammar (hereinafter referred to as TG), also called as a formal grammar, focuses on the
description of the language form and structure. In the study of grammar, the approach from “form to seman-
tics” and from “means to function” is used, that is to say, TG is a science on function and meaning of words
and sentences. In traditional grammar, the language is described on the basis of its form and at the levels of
word formation, lexicology, morphology and syntax. With the help of TG, the problem is resolved with the
acquaintance of linguistic phenomena, but the student’s need for the assimilation of the Russian language is
not fully satisfied. L.V. Shcherba called TG “passive grammar” and believed that it was necessary to “distin-
guish between active and passive grammar” [16; 48].

Bondarko put forward the triangle “SC — FSF — categorical situation (hereinafter referred to as CS)”.
This theory analyzes various means that express semantics on the basis of SC. CS is based on SC and FSF.

According to Bondarko, we can study three stages of speech generation along various routes: from the
point of view of the speaker, we should go from SC to the FSF and then to the categorical situation; And
from the point of view of listener — on the contrary: from CS to FSF and then to the SC.

In the theory of the FSF SC is the basis for the creation of FSF. FSF can’t be created without CK, since
the CK forms the meaningful basis of the studied fields; it has a generalization and abstract. According to
Bondarko, SC are the main invariant categorical features (semantic constants) in grammar, which are in cer-
tain versions in language values and functions, constitute a base of systemic division of language values and
semantic functions for the intersecting “areas of content” [4; 28].

FSF is defined as a multi-level system of the language, based on the functional community and interac-
tion [6; 21-22].

On the basis of SC, FSF are divided into four groups: FSF with a predicative nucleus, FSF with a sub-
ject-object nucleus, FSF with a quantity-quality nucleus, and FSF with a predicative-constituent nucleus.
FSFL that we are studying refers to the FSF with a predicative-adverbial nucleus.

It should be noted that there is an intersection area with other fields on the periphery. In fact, the nature
of a sequential change is manifested from the center to the periphery, and there is no clear borderline be-
tween the center and the periphery [17; 11]. So, when analyzing the theory of FSF we distinguish three parts
in the FSF of locativeness: central (nucleus), near-nuclear and peripheral (periphery) zones.

From a different point of view, two main structural types of FSF can be distinguished: monocentric and
polycentric fields. FSFL is a polycentric field in both Russian and Chinese languages. Based on the relation-
ship between FSP, SC and CS, we have made an attempt to create a typological scheme of FSP locativeness.

Methods of research

We selected the material of the study from the Russian National Corpus (hereinafter referred to as
RNC) and the Corps of Chinese Language (hereinafter referred to as CCL), which was created by the Center
for Chinese Linguistics PKU. According to the sampling method, we extracted 1000 examples of words or
constructions from the two corpus respectively, searched for the material that expresses the structure of
FSFL in these 1,000 examples, analyzed the proportion of each expression type in the field. Then, according
to the proportion of these examples in the 1000 examples, the number of entries for each expression means in
each FSFL is calculated. For this, we used descriptive, analytical, statistical methods and the method of
comparison.

Results and Discussion

The main expression of locative relations in the nuclear, near-nuclear and peripheral structure of the
field in the Chinese language are distributed as follows:
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1. Central zone (nucleus). The means of expression in the central field of the FSFL in the Chinese lan-
guage is the prepositional constructions (the number of examples in the CCL: 354216). In particular, the
preposition “zai” is the most typical sign, expressing the meaning of the place where things or actions exist.
In addition, the prepositions “y”, “kao”, “ai”, etc. also express the meaning of locativity. the prepositional
constructions expressing the meaning of the locativity include five types: preposition + N. + fangweici (posi-
tion words) (jieci + mingci + fangweici) (the number of examples in the CCL: 87945), N. + fangweici (posi-
tion words) (mingci + fangweici) (the number of examples in the CCL: 81389), preposition + chusudci (loca-
tion words) (Jieci + Chusuoci) (the number of examples in the CCL: 64205), Zai + chusuomingci (location
N.) (the number of examples in the CCL: 78356) and preposition + demonstrative pronoun (the number of
examples in the CCL: 42321).

1) Preposition + N. + fangweici (position words):

a) JLK T3k, BRAFEEYLAET, (i tian xia 14i, wo zai fang jian I zuo ba zhu le.) («Bao kan jing
xuany», 1994);

After a few days, I couldn't sit still in my room any more. («Newspaper Selection», 1994).

b) X1 B AL S LA, o («zhé weéi ching zhing bd qidn fing zai zhud zi shang jin zSu
le.) («Ren min ri bao»,1993).

The plant manager left after leaving the money on the table. («People's Daily», 1993).

2) N. + Fangweéici (position words):

de ning st.) («Bao kan jing xuan», 1994);

On that day, Xu Yongguang stood in front of the window and meditated for a long time. («Newspaper
Selection», 1994).

b) BEME N, AAE)] RT3, (xidn zai de qing kuang shi, gué néi you guing kuod de shi
chang.) («Bao kan jing xuany, 1994).

The current situation is that there is a vast domestic market in the country. («Newspaper Selectiony,
1994).

3) Preposition + Chusudci (location words):

a) M7= R 2, T Bkt 77K - (ta zai an bian chii shén di kan zhe, zhdng yu tido jin le
shui zhong.) («Zuo jia wen zhai», 1994);

She stared at the shore, and finally jumped into the water. («Writer's Digest», 1994).

b) &fa, MTAT /LB T 3= EHIMIE, (zul hou, ta men zhdng yu zai chéng wai zhio
dao le shang shi yan zhong de lin héng.) («History/Zhang Qingping, Lin Huiyiny).

Finally, they found Lin Heng who was seriously injured outside the city. («History/Zhang Qingping,
Lin Huiyiny).

4) Zai + chusuomingcei (location N.):

a) ML 75, LY AEIE ST, (ta zhu zai béi jing, shi ji sul jit zai bé&i jing.) («Beijing fangyan
diaocha shujuy, 1982);

He lives in Beijing, where he was since teenage. («Beijing dialect survey datay, 1982).

b) TR EREG 77 LFTAER, ERITERSES, (jiang z&é min tong zhi zai shang hii gong zud
shi, jing chang qidn wang y1 yuan tan wang) («Bao kan jing xuany», 1994).

Comrade Jiang Zemin often visited the hospital when he was working in Shanghai. («Newspaper Selec-
tiony, 1994).

5) preposition + demonstrative pronoun:

a) BAVEELAEILAA TS, XEIZFEAAr, (wd men zai zhé I gong zud ji g& yue hou, you hui
dao yuédn dan wei.)(«Bao kan jing xuan», 1994);

After working here for a few months, we backed to our previous department. («Newspaper Selec-
tion»,1994).

b) T 13/ T 4R, BIEIEZERE o (WO men zai zhé ér zhu le si nian, xidn zai zhéng yao ban
zou.) («Du zhey).

We have been living here for four years and are going to move out now («Reader»).

According to Tan Aoshuan, “verbs are strictly delimited in Chinese, describing the ways of human ex-
istence, animals, artifacts and types of natural genera. The verbs ¥ (zhan) “stand”, 2 (zuo) “sit” and
9¥(ting) “lying” are used exclusively to indicate static poses of people” [10; 190].
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2. Near-nuclear zone. In the near-nuclear zone of the FSFL in the Chinese language, the following
means of expression are mainly used (the number of examples in the CCL: 81204): Chusuoci (location
words) (the number of examples in the CCL: 34126), demonstrative pronoun (the number of examples in the
CCL: 22416), phraseology (the number of examples in the CCL: 12350), and certain phrases: “man”,
“quan”, etc. + N. (the number of examples in the CCL: 12312):

1) Chusudci (Location words):

a) [P e —BEPRR, A A — R4 o (yuan zi de zhdng jian you yi k& méi gul shu, shu
xi1d you y1 zh1 wo nit.) («An Tusheng tonghua gushi ji»);

There is a rose tree in the middle of the garden, a snail is under the tree («Andersen's Fairy Tales»);

b) 2 LETT NFIW NSRBI 1, (jie shang you xing rén hé lidng rén tai de jido zi.) («Ku cai hua»).

There were pedestrians and sedan chairs carried by two people on the street («Ku cai huay).

2) Demonstrative pronoun:

a) XHEH —HEAEEL, (zhe Ii you san zhang chuén pido.) («Jiang shi jia zu quan zhuany, 1994);

There are three ferry tickets here («The Complete Biography of the Jiang Family», 1994).

b) /LA LS NTERTIE . (nar you ji gé rén zai xian lido zhe.) («Zhong guo bei piao yi ren sheng
cun shi luy, 1994).

There were a few people chatting there. («Chinese North Drifting Artist’s Survival Record», 1994).

3) Phraseology:

a) & RAEARE A 2747/ A8 wEser) ([EHK) o (jTn tian zai z0 gud de si mian ba fang xidng qi lido
liang de «guo gé».) («Ren min ri baoy, 1993);

Today, the “National Anthem” is resounding in all directions of the motherland. («People's Daily»,
1993);

b) FLERELZE, #l/K, (dong hu shan zhuang feng jing you méi, yi shan bang shui.)
(«Bao kan jing xuany, 1994).

East Lake Villa has beautiful scenery, surrounded by mountains and rivers («Newspaper Selectiony,
1994).

4) Certain phrases: “man”, “quan”, etc. + N.:

a) BB AL Ry —FhshY) > Sk A > 2481, (qi lin shi gi dai chuan shud zhong de y
zhong dong wu, tou shang you jido, quan shén you lin jid.) («Xian han ci diany);

Kirin is an animal in ancient legends, it has horns on the head and scales all over the body. («Modern
Chinese dictionary»).

b) J#/F/EHR e A ZRPE o (mén fang jian dou shi ta de dong x1.). («Qian Zhongshuy).

The room is full of her stuff. («Qian Zhongshuy).

3. Peripheral zone (periphery). It is necessary to consider that the peripheral zone of the FSFL is an ex-
tensive spatial system, and there is a certain intersection with other categories. The main means of expres-
sion: simple name N., position words (fangwe¢ici), expressing the meaning of time and so on:

1) Simple name N:

a) AR Z AT 10T 4. (xué xiao ydu hén dud ming mén gui za de zi nil.). («Bao kan jing
xuany, 1994);

In the school there are many children of celebrity families. («Newspaper Selectiony», 1994);

b) X5 ffEA 304 51T » (zhé jia fan dian you 30 ming yuan gong.) («Xinhua she xinwen», 2002).

There are 30 employees in this restaurant. («Xinhua News Agency», 2002).

2) Fangweici (Position words): shang, xia, li, wai, qianbian, houbian and so on:

a) A sk, BEEZ: © (qian bian you zhan dou, bié guo qu.) («Zuo jia wen zhaix», 1997);

There is a battle ahead, don't go over. («Writer's Digest», 1997).

b) LA RE, AT o (shang ydu tian tang, xia you sii hing.) («Zhong guo er tong bai ke quan shuy);

Heaven above, Hangzhou below. («Chinese Children's Encyclopedia»).

3) Fangwéici (Position words) expressing the meaning of time:

a) AT F AR TEE TR - (qidn fang déng dai ta men de yT ran shi wa fa yu lido de
jian nan.) («Ren min ri baoy, 1993);

What awaits them ahead is still unpredictable difficulties. («People's Daily», 1993).
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byE &R MRIC, A HE, (ba ba yin xid hén mang, chou bu chil shén.) («Song shi jia zu quan
zhuany).

Dad is very busy right now and can't get out. («The Complete Biography of the Song Family»).

Below is the means of expression of the FSFL in the Russian language:

1. Central zone (nucleus). The means of expression in the central field of the FSFL in the Russian lan-
guage are prepositional structures (hereinafter referred to as PS) with the meaning of the place (the number
of examples in the RNC: 336078). The prepositions «g», «xa», «y» and others are the most typical signs of
the place. PS expressing the meaning of the place include three models: preposition + the genitive N. (cyr. +
B P.m.) (the number of examples in the RNC: 35359), preposition + the instrumental N. (cymr. + B T.m.) (the
number of examples in the RNC: 39832), preposition + the prepositional N. (cym. + B IL.11.) (the number of
examples in the RNC: 260887). For example:

1) Preposition + the genitive N. (cyur. + B P.11.): 6aus, oxono, y, 6o3ne, noone, 6okpye, enympu, cpeou,
nocpeou, enepeou, no3aou, npomue + genitive (POAUTEIHHBIN MAIEK):

a) B npyrom kpecie, y okna, cuaen HeBo3MyTHMBIA Annuka. (Auapeit Bomoc. «Hoseiid Mupy, 2001);

In another chair, by the window, a calm Adichka was sitting. (Andrey hair. «New World», 2001);

b) Onun rox MBI ¢ HUM JXKWIM Ha KBapTupe, oxono yHugeepcumema. (B.B. lllenoxaes. «/HeBHHUKY,
2011).

For one year we were living with him in an apartment near the university. (V.V. Shelokhaev. «Diary»,
2011).

2) Preposition + the instrumental N. (cym. + B T.1.): mearcdy, nepeo, 3a, Had, noo + instrumental (TBoO-
PHUTENBHBIN MaAeK):

a) OHH JeTeNn Hao 2opodom, KOTOPBIN yxke 3anmBaia TemHoTa. (M.A. bynrakos. «Mactep u Mapra-
puta», 1929-1940);

They flew over the city which was already being flooded by darkness. (M.A. Bulgakov. «Master and
Margarita», 1929-1940);

b) OH ocTaHOBWICS OTAOXHYTH 100 Oepegom. (Dnyapa JlumonoB. «Y Hac Obula Benukas Dmnoxay,
1987).

He stopped to have a rest under a tree. (Eduard Limonov. «We had a great era», 1987).

3) Preposition + the prepositional N.: 6, ra + prepositional (peaIoKHbIN TaEK):

a) S 3amyxewm, xuBy 6 yenmpe ropoaa. («Typusm u obpazoBanue», 2000);

I am married and I live in the city center. («Tourism and Educationy», 2000);

b) Bce mammnbl caenansl Ha 3a6o0e Nissan B Cannepnenyie (Aurmus). (Aunpeit TumodeeB. «ABTomNu-
mot», 2002).

All cars are made at the Nissan factory in Sanderland (England). (Andrey Timofeev. «Autopilot»,
2002).

2. Near-nuclear zone. Near-nuclear zone of the FSFL in the Russian language mainly consists of the
following language means of expression: adverb with the meaning of the place (30ec», mam, mym, 6ezde u
op.), (the number of examples in the RNC: 44301). For example:

a) Bce coObiTus1, mpoucxosiue 30ecs, CyTh OTpakeHHs coObITui B runiepMupe? (Asekcanap Bomkos.
«3Hanne — cuia», 2003);

All the events taking place here are the essence of the reflection of events in Hypermir? (Alexander
Volkov. «Knowledge — Powery, 2003);

b) [nanupyro moexats B EBporny, y MeHs mam MHOTO Apy3el. («Dopym: BeuTH Bl B cTpaHe mpenoja-
BaeMoro s3eika’?y, 2008-2011).

I plan to go to Europe, I have many friends there. («<Forum: Were you in the country of taught lan-
guage?», 2008-2011).

3. Peripheral zone (periphery). The peripheral zone of the FSFL in the Russian language, like in the
Chinese language, is an extensive spatial system in which there is a certain intersection with other categories.
The means of expression in the peripheral zone of the FSFL in the Russian language are: the instrumental N.
(cym. + B T.m.), adverb of the place expressing the meaning of time, etc. For example:

1) The instrumental N. (cym. + B T.mw.):

a) CHavama oH mén secom, u nitunbl neny Hag HuM. (Cepreit Kosmos. «lIpaBma, Mbr OymeM Bcerma?y,
1969-1981);

At first he walked in the forest, and the birds sang over him. (Sergey Kozlov. «True, will we always
be?», 1969-1981);
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b) danees men dopozcoti n nyman: «Hy, n youn xxeny, u cyauicsi». (A.H. bBynumes. «Bopon (Cesitou-
HEIN pacckas)y, 1897).

Fadeev walked on the road and thought: “Well, he killed his wife, and sued.” (A.N. Budishchev. «Ra-
ven (Holy Story)», 1897).

2) Adverb of the place expressing the meaning of time: «30ecwb», «mamy, «mymy u ap.:

a) Ho 30ecv (03Ha"aeT: 6 smom momenm) Tpencenarens octaHoBmiI roopusiiero. (A.H. Tomncroii.
Cectpsl, 1883);

But here (means: at that moment) the chairman stopped the speaker. (A.N. Tolstoy. «Sisters», 1883);

b) CupeHa crana npepbIBUCTOM, a mam (03HauaeT: nomom) u BoBce cmojikia. (Ctuen Kunr. Jletu ky-
Kypy3bl. C. ManykoB, 1989).

Siren became intermittent, and there (means: then) completely silent. (Stephen King. «Children of the
corny, 1989).

Below are the means of expression and language models related to the nucleus / near-nuclear zone / pe-
riphery of the FSFL (Table).

Table
Comparison of the FSFL in two languages

Chinese language

Russian language

Language means

Language models

Language means

Language models

Central zone
(nucleus)

Syntactic means

1. preposition + N. + position
words fangweici

2. N. + position words
fangweici

3. preposition + location words
Chusuoci

4. Zai + location
N. Chusudmingci

5. preposition + demonstrative
pronoun

Syntactic means

1. preposition + the geni-
tive N. IIpemor + cymi. B
P.m.

2. preposition + the instru-
mental N. ITpemnor + cym.
B T.o.

3. preposition + the prepo-
sitional N. Ilpemior + cym.
B IL.m.

4

5. —

Near-nuclear zone

Lexical means

1. location words Chusu0ci

2. demonstrative pronoun

Syntactic means

3. phraseology

4. certain phrases

Lexical means

adverb with the meaning of
the place

Peripheral zone
(Periphery)

Lexical means

1. simple name N.

Morphological
means

1. the instrunebtal N. (cymr.
+BT.)

2. position words fangweici

Lexical means

2. adverb of the place ex-
pressing the meaning of
time

3. position words fangweici
expressing the meaning of time

Table shows that the means of expression of the FSFL in the Chinese language are lexical and syntactic
means and in the Russian — morphological, lexical and syntactic means. But, there are more models of lan-
guage means of expression in Chinese than in Russian. In the Chinese language, just as in Russian, the nu-
cleus of the FSFL includes PS with the meaning of the place, but the language models, of course, are very
different.

Conclusion

It is well known that any concept expressed in human consciousness can be conveyed through lan-
guage. Some concepts are systematically reflected in language, while others can only be expressed under
specific circumstances and sometimes these concepts have no difference or connection with other concepts
with similar content, which shows that language can distinguish relatively more essential concepts. Accord-
ing to the above research on the FSFL in Russian and Chinese languages, the expression means of the FSFL
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in Russian language are morphological, lexical and syntactic means, while the FSFL in Chinese language are
lexical and syntactic means. The expression means in nuclear, near-nuclear and peripheral fields in Chinese
language are much more than those in Russian.

From the perspective of FSF, we study the collection of fields that represent the meaning of location in
Russian and Chinese languages. We present the similarities and differences of the expressions in two lan-
guages more systematically, realize the integrity of each language units, show the function of the different
language units, especially the unmarked way of expressing spatial relations, it ensures the clarity of the
grammatical phenomena we study. The realization of the above goals is based on the theory of functional
grammar, that is, the two methods of analyzing language are from “semantics to form” (from “function to
means”) and from “form to semantics” (from “means to function”), it systematically forms the semantic
functions of language units aggregates.

Considering the characteristics of the communicative function method, when we teach Chinese students
the structures of expressing Russian spatial location, we can optimize Chinese students to construct the FSFL
and improve their learning efficiency. The research of this paper will have certain theoretical value in lin-
guistics, computer science, translation, speech communication, etc., but can find practical application in the
teaching of Chinese students, and will have a certain enlightenment effect for Chinese students to learn Rus-
sian grammar, especially the grammatical knowledge of Russian spatial prepositions.
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AnpxyHn ['ao, C.E. MbIp3anuesa
JlokaTuBTep (PYHKIMOHANIBI-CEMAHTHKAJIBIK OpPicTi OiaipyaiH Herisri KypaJbl
peTiHe KIHEe 0JIaPAbIH OPbIC-KbITAH TiJIAepiHaeri OpHbI

Makanaja IOKaTHBTUTIKTI OPBIC YKoHe KbITall TinAepiHaeri GpyHKIHOHAIIBIK-CEMAaHTHKAJIBIK epicTe coiaeM-
IIeHIH Kypajbl peTiHae KapacTbipraH. OyHKIHOHAIIBIK-IOKATUBTI OPIC ©3iHIH HepapXUsUIbIK YHBIMIACTbI-
pBUTYBIMEH cHmaTTanaipl. KeHICTIKTIK MarblHaHBl OUIIIPETiH JIEKCHKAHBIH (YHKIMOHAJIBI-CEMaHTHKAIBIK
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JKIKTeNyl MEH JIOKaTHBTUTIIKTIH epiciHiH maiina 00ybl MaHBI3IbI POJ aTKapajabl. 3epTTEYIiH IepeKKe3aepi
OpbIC TUTIHIH YITTBIK KOpIyckl MeH KpITail TiliHIH KOPIYCHIHBIH MaTepUaiiapblHa CYleHe OTBIPBII Kacaj-
FaH. bys 3epTTey KeHicTiKk ()eHOMEHiHIH penpe3eHTAMsChIH JOKAaTUBTUIIK KaTeTOPHUACH PETiHIe KopceTyre
GarbiTTasFaH. JKYMBICTBIH JICKCHKAIBIK, HHTETPALIHSIIBIK, [PAMMATHKAIIBIK, KOHTEKCTIK JKOHE MOJAAIIBBIK KY-
paimapasl KbI3METTEepiHiH OPTaKTHIFBI HEri3iHAe OipiKTipeTiH (QyHKIMOHAIIBI-CEMAHTHKAIBIK TOCLT HeETi3re
QIBIHIBL. 3epTTey HOTIDKeNepl KBITAMIBIK CTYISHTTEP/IH OPBIHIBI MoHI 0ap KOMEKIIi-IeMeylliK KypaibM-
JapIsl KOJIaHy epekeNiepiH )KaKChl MeHrepyiHe maiaansl 60Iysl MyMKiH.

Kinm co30ep: nOKaTUBTLIIK, Oepiny amannapbl, GYHKIIMOHAIIEI XKOHE CEMAaHTHKAIIBIK OPIC, CAIBICTBIPY, OPBIC
Tii, KBITAl TiJIi.

SubxyHn ['ao, C.E. Mbip3asinieBa

JlokaTHBBI KaK OCHOBHOE CPEICTBO BhIpaKeHNsI (PYHKIHOHATbHO-CEMAHTHYECKOTO
MOJISI M UX MECTO B PYCCKOM M KHTAHCKOM SI3bIKaX

B cratbe paccMOTpeHO CpencTBO BBIpaKEHUS (hYHKIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKOTO OIS JIOKAaTUBHOCTH B Pyc-
CKOM M KHTaHCKOM si3bIKax. DyHKIMOHAIBHO-TOKaTHYHOE TI0JIE XapaKTepU3yeTcsl COOCTBEHHOH Hepapxude-
ckoil opraHuzanueil. CyIIecTBEHHYIO POJIb MIparoT cdepa MpOosiBICHHs JIOKaTUBHOCTH M (YHKIHOHAIBEHO-
CEMaHTHYECKOE PACCIOCHUE JIEKCHKH, BBIPAXKAIOIICH MPOCTPAHCTBEHHbIC 3HAUCHUSA. VICTOYHHKAMU JUIS HC-
CIICZIOBAHHUS MOCIY)KHJIN MaTepHansl 13 HallmoHaJIbHOTO KOpIyca pycckoro sizbika M Koprmyca kuraiickoro
a3pika. HacrosInee ncclieJoBaHue TOCBSILIEHO Pernpe3eHTanny (GeHOMEeHa MPOCTPAHCTBA B KAYeCTBE KaTero-
puu JokaTuBHOCTH. OCHOBONOJIATAIONIMM B JIaHHOH paboTte siBUIICA (YHKIIMOHATIBHO-CEMAHTHYCCKUH TI0J-
XOJI, HHTETPUPYIONINH JIEKCHYECKHE, CII0BOOOpa3oBaTebHbIe, IPaMMaTHIECKIe, KOHTEKCTyalbHbIe H MOYC-
HBIE CpPEeJCTBAa Ha OCHOBE OOWIHOCTH WX (yHKIMH. Pe3ympTaThl HcciemoBaHHMs MOTYT OBITH ITOJIE3HBI JUIS
JIY4IIEro OBJAJCHHs KUTAHCKUMHU CTYJEHTaMH MPABHJI UCIIOJIB30BAHUS MIPEIOKHO-TIISKHBIX KOHCTPYKIHI
CO 3HaYCHHEM MECTa.

Kniouesvie cnosa: NOKaTUBHOCTB, CPEACTBO BBIPAKEHUS, (DYHKIMOHATHHO-CEMAHTHIECKOE II0JIE€, COMOCTaB-
JICHUE, PYCCKHUH A3BIK, KUTAHCKHUI SI3BIK.
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